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Êàê‹é ñþðïð‰ç!
Ï‰òåð/Èâ‚í: Ëþäì‰ëà!!! ×òî âû çäåñü äˆëàåòå?
Ëþäì‰ëà: Îé! Ï‰òåð! Èâ‚í! Âû ìåíµ èñïóã‚ëè! Âû çíàê‹ìû?

Êîíˆ÷íî, íåò! Ïîçíàê‹ìüòåñü. Èâ‚í, ¬òî Ï‰òåð. Ï‰òåð, ¬òî
Èâ‚í. Ïîéä¸ìòå îòñƒäà!

Ï‰òåð: ß ‹÷åíü ðàä! ß ïðèãëàø‚þ âàñ â “Ìàêä‹íàëüäñ”.
Èâ‚í: Ñ óäîâ‹ëüñòâèåì! Ýòî âñ¸ ‹÷åíü èíòåðˆñíî! Ëþäì‰ëà,

ÿ õî÷˜ ïîãîâîð‰òü ñ â‚ìè î ôîòîãð‚ôèÿõ Ç‹è Ïåòð‹âíû.

Òèï‰÷íûé èíîñòð‚íåö õ‹÷åò ïîìåíµòü äˆíüãè
Èíîñòð‚íåö: Ñêàæ‰òå ïîæ‚ëóéñòà, ãäå çäåñü îáìˆí âàëƒòû?
Ïðîõ‹æèé: Î÷åíü ïð‹ñòî. Èä‰òå ïðµìî è íàëˆâî. Òàì ˜ëèöà Àðá‚ò.

Íà óãë˜ ðåñòîð‚í “Ïð‚ãà”. Â ¬òîì ðàé‹íå íˆñêîëüêî
ï˜íêòîâ.

Ïðîõ‹æàÿ: Íåò, íåò! Áëèæ‚éøèé ïóíêò íà ñò‚íöèè ìåòð‹. Âû çí‚åòå
Àëåêñ‚íäðîâñêèé ñàä?

Èíîñòð‚íåö: Äà, êîíˆ÷íî.
Ïðîõ‹æàÿ: Òàì íà ñò‚íöèè íàõ‹äèòñÿ îáìˆííûé ïóíêò.
Èíîñòð‚íåö: Ñïàñ‰áî áîëüø‹å. Äî ñâèä‚íèÿ.
Ïðîõ‹æèé: Îäí˜ ìèí˜òêó! Ñêàæ‰òå, âû õîò‰òå ïîìåíµòü ä‹ëëàðû?
Èíîñòð‚íåö: Íåò, ô˜íòû.
Ïðîõ‹æèé: Õîðîø‹. Èä‰òå â Àëåêñ‚íäðîâñêèé ñàä.
Ïðîõ‹æàÿ: Äà, íå í‚äî ìåíµòü äˆíüãè íà ˜ëèöå. Ïîìåíµéòå â ï˜íêòå.
Èíîñòð‚íåö: Äà, ïð‚âèëüíî. Äî ñâèä‚íèÿ.

paá‹òíèê werknemer
ï‹÷òa postkantoor
êoíâˆpò enveloppe
äðóã‹é ander
íeêpac‰âûé lelijk
âûáèp‚òü / â›ápaòü kiezen
ì‚pêa postzegel
ïocûë‚òü / ïocë‚òü zenden
ïècüì‹ brief
ï‰cüìà brieven
ïoêóï‚òü / êóï‰òü kopen
oòêp›òêa ansichtkaart
âèä uitzicht
ïoc›ëêa postpakket
òeëeãp‚ììa telegram
áaíäep‹ëü (v)  wikkel voor drukwerk
oêí‹ raam, venster
ò‚êæe ook, evenzo
áëaíê formulier
cë‹âo woord
poä‰òeëü (m) ouder
çaáûâ‚òü / çaá›òü vergeten
ïèc‚òü / íaïèñ‚òü schrijven

æäaòü / ïoäoæä‚òü wachten
êaá‰ía cabine
ìèí˜òa minuut
äo âocòpˆáoâaíèÿ poste restante
äoêóìˆíò               (identiteits)document
ïóã‚òü / ècïóã‚òü doen schrikken
ïoçíaê‹ìèòücÿ kennismaken
ìeíµòü / ïoìeíµòü wisselen, ruilen
oáìˆí wissel, ruil
âaëƒòa harde valuta
ïp‹còo eenvoudig, gewoon
˜ãoë hoek
ðàé‹í district, wijk
ïóíêò punt
áëèæ‚éøèé meest nabij gelegen
íàõîä‰òüñÿ zich bevinden
oáìˆííûé (bnw) wissel-, ruil- (bnw)

ä‹ëëàð dollar
ô˜íò pond
ïp‚âèëüío juist, correct
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ÃÐÀÌÌÀÒÈÊÀ

“Äˆíüãè í‚äî ìåíµòü ò‹ëüêî â ï˜íêòàõ”
Â Ìîñêâˆ è â Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðãå åñòü äîâ‹ëüíî ìí‹ãî îáìˆííûõ
ï˜íêòîâ. Îí‰ íàõ‹äÿòñÿ â ðàé‹íàõ, ãäå ìí‹ãî òóð‰ñòîâ. Ò‚êæå åñòü
ãîñóä‚ðñòâåííûå ï˜íêòû íà íˆêîòîðûõ ñò‚íöèÿõ ìåòð‹. Â äð˜ãèõ
ãîðîä‚õ ì‹æíî ìåíµòü âàëƒòó â á‚íêàõ, ãäå âû óâ‰äèòå îáúÿâëˆíèå:
“ÎÁÌÅÍ ÂÀËÞÒÛ”.

Ïèñ‚òü / Íàïèñ‚òü - schrijven
De stam eindigt op “-ø” en de klemtoon trekt zich terug na de eerste
persoon enkelvoud:
    ÿ ïèø˜, òû ï‰øåøü, îí/îí‚ ï‰øåò, ìû ï‰øåì, âû ï‰øåòå, îí‰ ï‰øóò

Klemtoon en betekenis
Soms is de klemtoon van een woord van belang voor de betekenis. Een
voorbeeld hiervan is  ïèñüì‹ - een brief:

ïèñüì‚  -  van de brief
ï‰ñüìà  -  brieven
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Zelfstandige naamwoorden meervoud
In Ruslan 1 ben je al het meervoud tegengekomen van de zelfstandige
naamwoorden in de 1e, 4e en deels 2e naamval. In deze les leer je de rest
van de uitgangen in het meervoud. Hier volgt een overzicht:

1e naamval en 4e naamval
De meeste mannelijke en vrouwelijke woorden hebben een meervoud op
“-û”  of “-è”:

áèëˆòû kaartjes
êí‰ãè boeken

Onzijdige woorden en sommige mannelijke woorden hebben een meervoud op
“-à” of “-ÿ”: ï‰ñüìà brieven

ãîðîä‚ steden
2e naamval meervoud mannelijk
De meeste eindigen op “-îâ” ïàðê ìí‹ãî ï‚ðêîâ
Woorden op “-é” krijgen “-åâ” òðàìâ‚é ìí‹ãî òðàìâ‚åâ
Woorden op een zachtteken “-ü” krijgen “-åé” ãîñòü ìí‹ãî ãîñòˆé

2e naamval meervoud vrouwelijk
De meeste verliezen de uitgang “-à” ðåê‚ ìí‹ãî ðåê
Soms wordt een “-o-” of “-e-” ingeschoven äˆâóøêà ìí‹ãî äˆâóøåê
Woorden op een zachtteken krijgen “-åé” ïë‹ùàäü ìí‹ãî ïëîùàäˆé
Woorden op ”-èÿ“ krijgen “-èé” ñò‚íöèÿ ìí‹ãî ñò‚íöèé

2e naamval meervoud onzijdig
Onzijdige woorden verliezen de uitgang ”-î” ñë‹âî øåñòü ñëîâ
Woorden op ”-e“ krijgen “-åé” ì‹ðå ìí‹ãî ìîðˆé
Woorden op ”-èe“ krijgen “-èé” çä‚íèå ìí‹ãî çä‚íèé

3e naamval - Alle geslachten eindigen op “-àì“  of “-ÿì“
Ðîä‰òåëÿì â Ñàð‚íñê -   Aan mijn ouders in Saransk

5e naamval - Alle geslachten eindigen op “-àìè” of “-ÿìè”
Ñ â‰äàìè Ìîñêâ› -   met uitzichten van Moskou

6e naamval - Alle geslachten eindigen op “-àõ“ of “-ÿõ“
     Ïîãîâîð‰òü î ôîòîãð‚ôèÿõ - Praten over foto's

Meervoud van de persoonlijke voornaamwoorden
1e naamval âû ìû îí‰
2e naamval âàñ íàñ èõ
3e naamval âàì íàì èì
4e naamval âàñ íàñ èõ
5e naamval â‚ìè í‚ìè ‰ìè
6e naamval âàñ íàñ íèõ

Let op dat na een voorzetsel èõ, èì, ‰ìè  veranderen in íèõ, íèì, í‰ìè :
Ìû á›ëè ñ í‰ìè   - Wij waren met hen
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Het aspect van het werkwoord - imperfectief en perfectief
De meeste werkwoorden in het Russisch hebben twee varianten, één voor
ieder aspect.
Je gebruikt een imperfectief werkwoord als je in zijn algemeenheid spreekt.
   Äˆíüãè í‚äî ìåíµòü â ï˜íêòàõ

- Geld moet je wisselen op (officiële) wisselkantoren
Je gebruikt een perfectief werkwoord om een eenmalige handeling met een
situatiewisseling dan wel eindpunt (resultaat) uit te drukken:

ß õî÷˜ ïîìåíµòü äˆíüãè  - Ik wil geld wisselen

Een tegenwoordige tijd druk je uit met een imperfectief aspect. Je
gebruikt het imperfectief in de verleden en de toekomende tijd als er geen
sprake is van een eenmalige handeling of als het eindpunt (resultaat) er
niet zo toe doet (les 4).

Het perfectief aspect wordt niet gebruikt in de tegenwoordige tijd, die
immers per definitie geen eindpunt kan hebben. Je gebruikt het perfectief in
de verleden en in de toekomende tijd voor eenmalige handelingen met een
situatiewisseling dan wel eindpunt (resultaat).

Imperfectief Perfectief
äˆëàòü ñäˆëàòü doen, maken
ïîñûë‚òü ïîñë‚òü sturen, zenden
âûáèð‚òü â›áðàòü kiezen
çàáûâ‚òü çàá›òü vergeten
ïîêóï‚òü êóï‰òü kopen
ïîëó÷‚òü ïîëó÷‰òü ontvangen, krijgen
ïóã‚òü èñïóã‚òü bang maken
ãîâîð‰òü ïîãîâîð‰òü praten, spreken
ãîâîð‰òü ñêàç‚òü zeggen
ìåíµòü ïîìåíµòü wisselen

Soms wordt een imperfectief en perfectief werkwoord in het Nederlands
verschillend vertaald doordat een perfectief werkwoord per definitie een
situatiewisseling in zich heeft.

ñäàâ‚òü ýêç‚ìåí een examen afleggen
ñäàòü ýêç‚ìåí slagen voor een examen

Voorbeelden van aspectgebruik. Zijn deze werkwoorden
imperfectief of perfectief?

Âû ˆëè ñóï? Heeft u soep gegeten?
Âû ñúˆëè ñóï? Heeft u de soep opgegeten?
Âû êóï‰ëè ¬òè ð‹çû? Heeft u deze rozen gekocht?
Äà, ÿ êóï‰ë èõ. Ja, ik heb ze gekocht.
×òî âû äˆëàëè íà ð›íêå? Wat deed u op de markt?
ß ïîêóï‚ë ð‹çû. Ik was rozen aan het kopen.
×òî âû  äˆëàëè â ñóáá‹òó? Wat deed u op zaterdag?
ß ðàá‹òàë â ñàä˜. Ik was in de tuin aan het werk.


